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Opis projekta Archipelagos

Med rezidenco Archipelagos bo Lara raziskovala temo sprememb v
druzbenih vlogah Zensk v sodobni poljski prozi.

Izbrana dela
Matgorzata Lebda, takome / PozreSna, Wydawnictwo Znak, Krakov 2023,
304 str.

Kratki opis knjige lahko preberete na str. 2

Delovna jezika
poljs¢ina - slovenscina

Trajanje rezidence
6-31 Julij

Kraj rezidence
Zamek na Wodzie,
Wojnowice

Organizator rezidence

KEW

Kolegium
Europy
Wschodniej

Lara Unuk je literarna prevajalka in asistentka za
grski jezik na Filozofski fakulteti v Ljubljani. Prevaja iz
nove in stare grscine, poljs¢ine in v grs¢ino, pise tudi
Clanke o literaturi. Poljsko se je naucila v otrostvu, ko
je zivela v Katovicah na Poljskem. Med Studijem
grscine, latins¢ine in primerjalne knjizevnosti je vec
let prezivela v Grciji. Leta 2020 je prejela nagrado
Radojke Vran¢ic DSKP za najboljSo mlado
prevajalko. 1z poljS€ine je v slovenscino prevedla
mdr. romana HCci carovnic Dorote Terakowske in
Ocetova senca Jana Dobraczynskega, odlomke
Malih lisic Justyne Bargielskie in Psalmov Julie
Fiedorczuk, v grS¢ino pa Antologijo mladih poljskih
pesnikov. Zanima se za stare jezike in macke. Zivi
med Solunom in Ljubljano.


https://www.kew.org.pl/
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Ce Zelite prebrati Maiorzara V romanu PoZreSna pesnice in prozaistke Matgorzate Lebde se
prevedeni odlomek, LEBDA pripovedovalka in njena prijateljica iz neopredeljenega Sirnega
lahko stopite v stik s . sveta vrneta v pripovedovalkino vas, da bi spremljali in lajsali
prevajalko po mailu : i umiranje njene na smrt bolne babice. V tem romanu ni
tradicionalno pojmovanega dogajanja, je samo pocasni razvoj
skozi liricne utrinke, krpe Zivljenja, je boljSanje in slab3anje
babicinega stanja, pocasno Zivljenje na kmetih, v naravi, ki pa ga
bolezen pocasi razjeda, kvari, saj je dedek prisiljen prodajati vse
vec¢ zemlje in na koncu celo kravo, da bi bolni Zeni omogocil ¢im
boljSe bivanjske pogoje.

laraunuk@proton.me

Motivi romana so ljubezen do Zivljenja, oklepanje Zivljenja in neizogibno bliZzanje smrti;
svet rastlin in predvsem Zivali, ki niso prikazovane predmetno, ampak kot soobstojece s
tlovekom; neznost med Zenskami, tako medgeneracijska kot spolna, in vloga Zenske -
babica, ki je vse Zivljenje garala na domaciji, v resnici formalno ni lastnica nicesar,
vnukinja pa se prezZivlja z delom za tuje korporacije, Ceprav je njeno pravo mesto,
obcuteno subjektivno, v naravi, na domaciji, vendar njej obljubljeni deleZ dedek proda.
strani: archipelagos- Po drugi strani se za ¢as babi¢inega umiranja vnukinja sicer vrne na kmete, vendar pod
eu.org lastnimi  pogoji, ne da bi se sku3ala prilagoditi zahtevam skupnosti.
Ceprav je tematika romana teZka, iz njega bije predvsem neZnost do Zivljenja, sveta,
o | narave, ki kljub ¢udnim in Zalostnim spominom in dogodkom, kljub smrti Zivali in
- |4 F ,’“ bliznjih, blizini klavnice in naravnim nesrecam, ki zadenejo vas, daje glavni ton romanu,
: ey ¥ ki se bere kot hvalnica stvarstvu, naravi, Zivalim. Glavni €ar roman je ravno postavljanje
= 6 gl Cloveka v trenutek, v naravo, pobeg iz mesta. Pripoved je prepredena tudi s prebliski
4 humorja.
Roman je prejel nagrado odkritje leta Empika 2023 za knjiZzne bestsellerje in nagrado
velikopolskih bralcev (2024), njegova avtorica pa je za svojo pesniS8ko ustvarjalnost
prejela mdr. pomembno nagrado Wistawe Szymborske in literarno nagrado Gdynia.

Informacije o
avtorici prevoda
lahko najdete na

O sieci Archipelagos

Celem sieci Archipelagos jest odkrywanie réznorodnosci gtosow literackich z catej
Europy, przede wszystkim z jezykdéw rzadziej uzywanych w miedzynarodowym
obiegu. Bedziemy wspiera¢ pracownikéw branzy ksigzkowej oraz ttumaczy jako
odkrywcéw literackich peretek.
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